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אוצר מילים מוגדר כסך המילים בשפה או בתחום ידע כלשהו וכן 
 Merriam-Webster( סך כל המילים המשמשות קבוצה או יחיד
Dictionary, 2025(. אוצר המילים של אדם הוא סך כל המילים 
המשמשות אותו בצורה סבילה )זיהוי והבנה( ובצורה פעילה 

)הבעה(, היינו המילון המנטלי שלו. 

אוצר מילים הוא מרכיב חיוני ברכישת שפה )שפת אם וכן שפה 
נוספת( ובשימוש יעיל בה, הוא תשתית חיונית ליכולות השפתיות 
השונות, והוא הכרחי הן להבנה הן להבעה – בכתב ובעל־פה 
)Milton & Treffers-Daller, 2013; Webb & Nation, 2017(. הוא 
גם מנבא יעיל למיומנויות שפה אחרות, להצלחה בלימודים ולקבלה 

 .)Sedita, 2005; Miralpeix & Muñoz, 2018( לעבודה

רכישת אוצר מילים היא תהליך ארוך ומורכב, וידע עמוק של 
מילה מתכלל ידע סמנטי, צורני־תחבירי ופונולוגי עם תהליכים 
קוגניטיביים וחברתיים. לשם הבנה והבעה – בכתב ובעל פה נדרש 
אוצר מילים רחב ועשיר )Milton & Treffers-Daller, 2013(. אך 
כדי להשתמש במילים כראוי נדרש לדעת פרטים רבים על כל מילה 
)בהיבטיה השונים(, ולכן לימוד המילה 'לעומק' חשוב לא פחות 
מהיקפו של אוצר המילים )Nation, 2013( – דהיינו, מספר המילים 
השונות שהלומד יודע. הידע מושפע הן מתהליכים אוניברסליים 
)מנגנון הלמידה הלשונית( הן מתהליכים טיפולוגיים )תהליכים 
לשוניים הייחודיים לשפה הנתונה(, הן ממאפיינים אישיים של 

הלומדים. מילה שנלמדת הופכת לחלק מאוצר המילים המנטלי 
ומהווה בסיס ללמידת מילים נוספות. תהליך רכישת מילים הוא 
אין־סופי ודינמי )Berman & Ravid, 2008(. מאמר זה מתמקד 
ברכישת אוצר מילים בשפה שנייה, תהליך הדומה במידת מה 

לרכישת הלקסיקון בשפת אם.

היבטי הידע על מילה

לידיעת מילה שלושה היבטים מרכזיים: צורה, משמעות ושימוש 
)Nation, 2013(. כל היבט כולל ידע סביל וידע פעיל. היבט הצורה 
מתייחס לפונולוגיה )אופן ההגייה( ולאורתוגרפיה )הייצוג הגרפי( 
של המילה, היינו לאופן שבו המילה נהגית ונכתבת וכמובן למבנה 
המורפולוגי )נטיות ונגזרות( שלה. היבט המשמעות כולל את 
הקשר בין צורת המילה למשמעותה היינו שקיפותה, בין המסמן 
למסומניו כולל הוראות הלוואי )הקונוטציות( וגם את הקשרים שלה 
עם מילים אחרות )שדות סמנטיים, יחסי מובן ומעתקים( וכן את 
המשמעויות המרובות שלה )פוליסמיה והומונימיה(. היבט השימוש 
מתייחס לפונקציות הדקדוקיות של המילה, דוגמת חלק הדיבר 
שלה, לקולוקציות )צירופים הרגליים( שהיא חלק מהן ולמגבלות 

השימוש בה )כגון המשלב, הרשמיות, תדירות השימוש בה(. 

ידע המילה מורכב מכמה דרגות ידיעה – החל מהכרה שטחית של 
המילה וכלה ביכולת להשתמש בה באופן תקין בהפקה חופשית 
)Paribakht & Wesche, 1993(. להלן ההיררכיה המקובלת של 
מיומנויות אוצר מילים מהקלה ביותר לקשה ביותר: )א( זיהוי 
סביל – היכולת לזהות את משמעותה של מילת היעד כאשר ניתנות 
אפשרויות משמעות; )ב( זיהוי פעיל – היכולת לזהות את מילת 
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היעד כאשר ניתנת משמעותה; )ג( אחזור סביל – היכולת לספק את 
משמעותה של מילת היעד; )ד( אחזור פעיל – היכולת לספק את 
מילת היעד בהקשר נתון )Laufer & Goldstein, 2004(. מחקרים 
בשפה שנייה הראו כי ההיבטים המאתגרים ביותר ברכישתן של 
מילים בשפה שנייה הם כתיבה המבוססת על שמיעה, הכרת 
 Hartshorn &( קולוקציות וכן הגייה המבוססת על צורה כתובה

.)Surer, 2023

הגורמים המשפיעים על רכישת אוצר מילים – 
מאפייני המילים, מאפייני הלומדים והחשיפה

שלושה גורמים מרכזיים משפיעים על רכישתן של מילים: מאפייני 
המילים, מאפייני הלומדים והחשיפה למילים. יש מילים הנרכשות 

בקלות ומופנמות מהר יותר מאחרות בגלל מאפייניהן. 

• שכיחות ומוחשיות: מילים שכיחות ומילים מוחשיות, כמו 'אדם' 	
ו'בית', נרכשות בקלות רבה יותר בהשוואה למילים נדירות או 
 Peters, 2020; Verhagen( 'מופשטות, כמו 'חסותּ' ו'פעם

 .)et al., 2022

• אורך ו'פשטות': מילים קצרות )Campoy, 2008(, מילים 	
פשוטות מבחינה מורפולוגית ופונטית )כמו 'התכתב' לעומת 
'הצטמצם'( ומילים בעלות משמעויות מעטות – נרכשות ביתר 
קלות )Rosa & Eskenazi, 2011(. אך יש לציין שאף שמילים 
שכיחות נושאות לרוב משמעויות מרובות )חוק המשמעות־

שכיחות של זיף( )Bond et al., 2019( ונוטות לפתח הרחבות 
הן נרכשות ביתר קלות ממילים  ומטונימיות –  מטפוריות 
הומונימיות )מילים זהות שאין קשר בין משמעויותיהן( )רביב, 

 .)2023

• 	 .)Campoy, 2008( חלק הדיבר: אף הוא משפיע על הרכישה
למשל, פעלים נחשבים לקשים לרכישה יותר משמות עצם 

 .)Gentner, 2006(

• מידת הקוגנטיות )הקרבה(: גם מילים הדומות למקבילותיהן 	
מבחינה אורתוגרפית או פונטית בשפת האם של הלומד 
נרכשות ביתר קלות )Abu-Rabiah, 2025(. כאמור, גם מאפייני 
 ,)Wu, 2013( מוטיבציה ,)Wang et al., 2023( הלומדים, כמו גיל
רמת המיומנות בשפה )Lee et al., 2020(, מסוגלות עצמית 
)Mizumoto, 2012(, זיכרון עבודה וידע אוצר מילים קודם 
)Lee et al. 2020; Peters, 2020( משפיעים באופן משמעותי 

על יכולת הלמידה וההצלחה ברכישת מילים.

מידת חשיפת הלומדים למילים אף היא גורם מהותי ברכישת אוצר 
מילים )Rott, 1999(. חשיפה חוזרת ומרובה למילה מאפשרת 
להטמיע אותה בזיכרון לטווח ארוך ואף להוביל לרכישה מהירה 
יותר של מילים. היא תורמת לשיפור מהירות הקריאה והבנת הנקרא 
Pellicer-( והנשמע ומחזקת את הקשר בין הצורה למשמעות
Sánchez, 2016; Webb, 2007(. חשוב שהחשיפה תתקיים הן 

בהוראה מפורשת במסגרת הפורמלית הן בלמידה אקראית )באופן 
עצמאי על ידי קריאה, צפייה, האזנה(. יחסי הגומלין בין אוצר 
המילים לבין מיומנויות ההבנה הדדיים, כך שקריאה והאזנה מרובות 

יוצרות הזדמנויות נוספות לרכישת מילים ולהרחבת הלקסיקון.

אתגרים ברכישת אוצר מילים בעברית בכלל 
ובקרב דוברי ערבית בפרט

כאמור, ידע אוצר המילים מושפע גם מתהליכים לשוניים הייחודיים 
לשפה הנתונה. ייחודה של העברית הוא בעושר המורפולוגי היוצר 
 .)Berman & Ravid, 2008( קשר בין צורת המילה למשמעותה
באשר להיבט צורתה של המילה מבחינה אורתוגרפית ופונטית, 
מעמידה העברית לא מעט אתגרים. עיקרם: הומוגרפים רבים 
)בעיקר אלו בעלי הגיות שונות לכתיב אחד הבולטים בכתיב חסר 
ר( והומופונים  הניקוד(, דוגמת ב= בּ/בֿ, כ=כּ/כֿ, פ=פּ/פֿ )סָפַר, סַפָּ
רבים )כתיבים שונים להגייה אחת(, כגון ת/ט )עט/את(, שׂ/ס, 
ק/כּ, בֿ/ו. מבחינה מורפולוגית מתגלה חוסר סדירות בנטייתן 
של מילים שכיחות רבות, ואילו במילים נדירות הסדירות דווקא 
שכיחה. לדוגמה, רבים מהפעלים השכיחים הם עלולים, היינו 
פעלים שנטייתם אחרת מהפרדיגמה הסדורה )נתן-נתתי-ייתן( 

)רודריג-שורצולד, 1982(.

גם מבחינת המשמעות והשימוש מעמידה העברית אתגרים לא 
מעטים. לאוצר המילים בעברית בת זמננו שלקוח מרובדי לשון 
שונים )מקרא, חז"ל, ימה"ב ועברית חדשה(, אופי דינמי וחלים 
בו שינויים רבים ומהירים במישור הסמנטי. מובנה של מילה על 
מטעניה הסמנטיים הוא מושג דינמי ותלוי הקשר חברתי-תרבותי, 
והוא במקרים רבים מערך של רכיבים סמנטיים: משמעות מילונית 
בסיסית, משמעות לוואי ומשלב )ניר, 1993(. לזה יש להוסיף את 
ייחודיותן של המילים השכיחות שכאמור נוטות לפתח הרחבות 
מטפוריות ומטונימיות, ורבות מהן הופכות לחלק מצירופים הרגליים 
)קולוקציות( ומצירופים כבולים )מטבעות לשון(. לכן נדרשת מודעות 
גבוהה להקשר הטקסטואלי והחברתי-תרבותי שבו המילים מופיעות. 

כשהעברית נרכשת כשפה נוספת אתגרים אלו נוספים לאתגרים 
שניצבים בפני כל רוכש שפה נוספת. ברכישת שפה נוספת יש 
נטייה טבעית להשליך את מערכת הלשון של שפת האם והחשיבה 
 Ringbom( בה על השפה הנרכשת בכל תחומי ידיעת השפה
Jarvis, 2009 &(. כשהשפות משתייכות לאותה 'משפחה', כמו 
הערבית והעברית, אומנם הדמיון יכול לעזור ולהקל, אך משום 
שאין מדובר בזהות, הוא גם יכול להפריע ולעכב. בתחום אוצר 
המילים עיקר האתגר הוא הדואליות של קרבה אטימולוגית בין 
העברית לערבית מצד אחד ושונותּ בשימוש המילים מצד אחר. 
הימצאותם של קוגנטים, היינו מילים ושורשים דומים פונטית 
)מבחינת ההגייה( וזהות סמנטית )מבחינת המשמעות( יכולה לסייע 
בתהליך רכישת אוצר המילים בעברית. אך קוגנטים כוזבים )מילים 
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ושורשים דומים פונטית אך שונים במשמעות( יכולים להקשות 
על הרכישה, לעכב ולסלף אותה )אבו־רביעה, 2023(. כך רבים 
מדוברי הערבית נוטים להטיל על מילים עבריות את המשמעות 
של מילים ערביות מקבילות להן בצורה או בשורש, כמו שימוש 
במילה 'חיה' במשמע 'חיים' בהשפעת 'حياة'–ḥaya שמשמעה 
בערבית 'חיים'. אתגר בולט נוסף הוא ההבחנה בין המשלבים 
בעברית )להרחבה ראו דיתשי־ברק ויוסוב-שלום, 2025( כאשר 
ההבחנה בין משלב הדיבור ומשלב הכתיבה מיטשטש עוד יותר 

אצל דוברי הערבית )שתיל, 2008(.

סיכום ותובנות

לאוצר מילים מקום מרכזי וחשוב ברכישת שפה ובשימוש בה, וכפי 
שציין וילקינס )Wilkins, 1972( – ללא דקדוק ניתן להביע מעט 
מאוד, אך ללא אוצר מילים לא ניתן להביע דבר. יש להרחיב את 
היקף אוצר המילים וכן להעמיק את הידע על כל מילה בהיבטיה 
השונים. רכישת הידע העמוק על מילה היא תהליך ארוך ומורכב, 
ולכן חשוב להתייחס להיבטי הידע השונים של מילה באופן הדרגתי 
ומובנה. כמו כן, יש להרחיב בהדרגה את המטענים הסמנטיים 
של המילה בהקשרים נוספים – בטקסטים אחרים, בתחומי דעת 
נוספים וגם בקולוקציות ובמטבעות לשון. בשל הדדיות מערכת 
היחסים בין אוצר המילים לבין מיומנויות ההבנה יש לעודד קריאה 
והאזנה מרובות שתאפשרנה לימוד מילים נוספות והרחבת 
הלקסיקון המנטלי. לשם כך חייבת להתקיים חשיפה חוזרת 
ונשנית הן באמצעות הוראה מפורשת במסגרת הפורמלית הן 
באופן אקראי. בהוראת העברית לדוברי ערבית חשוב לנצל את 
הדמיון בין השפות, אך בה בעת להיזהר מדמיון כוזב. בהוראת 
אוצר מילים יש לבחור מילים בנושאים מעניינים ללומדים לצד 
נושאים כלליים, ורצוי לארגנם לפי תחומים או נושאים. יש לבחור 
גם מילים בעלות תועלתיות גבוהה. כמובן, חשוב לעודד את 
השימוש במילים הנרכשות בכתב ובעל פה כדי שהן תהפוכנה 

לחלק מאוצר המילים הפעיל, החיוני לתקשורת יעילה. 
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